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Magna PT BV, & Co, KG

Hermann-Heganmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach De]ivery no. / Date: 7205879/14.11.2019
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500034501
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DE| CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020507 / 08.09.2017
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248
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Delivery note

Weights (gross/net)
Gross weight 750,840 KG Net weight 707,040 KG

ltem Material Quantity Weight
Description
000010 2500326401 90 PC 707,040 KG

Clutch Housing
Customer article number: 2500326401Position1

900001 TBA-501494 3 PC 44 KG
Plastic Pallet

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder

terms of delivery: FCA Bad Windsheim

IR AGEL s
AZCEYTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: Q 4
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi: %

Conformita alle schede d'imballo: @'
Data contrallo: .{c?/z‘//zo{

Magna PT B.V. & Co. KG Koemmanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Harmann-Hagenmeyer-Strafis 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzhank AG

74198 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschéfisfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers, haftende Ges,: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Kleit

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppsnbach
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nach gilitigem ADR

WRID = CARIFIE 1M AU O YR0E
rosa = Exemplar fir Absender
blau = Exemplar fir Empiinger
griin = Exemplar fir Frachtfihrer

LHLLG = CASHIIGNE UL quay
rose = Exemplaire de l'expéditeur
blew - Exemplaire du destinalaira

’“:'en « Exemplaire du transporteur
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10s0 = Exemplaarvoor atzender
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= Examplaar voor geadressearde
groen = Examplaar voor vervoerder

I = LISOUIIAIT PO U I TS
rosa = Essemplare per mittente

by =Esssmplare per destinataro
verde = Essernplare per tiansportators

wuRo - Lupyp i Luoio
pink = Capy for sander
blue = Copy for consignes
grean = Copy for caniar

MV = CATHIMIE! P AIEIvE
rogsa = Exemplar for afsendar

blag = Exernplar for modlager
grdn = Examplar for belordrar
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